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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

УДК 811.512.122’38

МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДЕГІ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ 
ШАРТТАРДЫҢ ТІЛІ МЕН СТИЛІ: 

ҒЫЛЫМИ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАЛДАУ
Ақерке Аманқызы Мединаева
Қазақстан Республикасының Заңнама және құқықтық ақпарат институты 
Лингвистика орталығының жетекші ғылыми қызметкері; 
Нұр-Сұлтан қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: medinaeva.a@zqai.kz

Түйін сөздер: халықаралық шарт; мемлекеттік тілдегі құқықтық база; ғылыми лингви-
стикалық сараптама. 

Аннотация. Қазақстан Республикасының басқа шет мемлекеттермен жасалатын ха-
лықаралық шарттары мемлекеттілігімізді көрсететін жоғары деңгейдегі нормативтік 
құқықтық акт болып табылады. Осындай актілердің ағылшын тілінен орыс тіліне, одан кейін 
ғана мемлекеттік тілге аударылатыны шындық. Өйткені ағылшын тілі халықаралық қаты-
нас тілі болып табылады. Халықаралық шарттарда реттелетін салалар да алуан түрлі. Ағыл-
шын тіліндегі халықаралық шарттардағы заң техникасының өз ерекшеліктері бар. Оларды 
орыс тіліне аудару кезінде басшылыққа алынатын ағылшын тілінің ерекшеліктері дәлме-дәл 
сақталады, нәтижесінде мемлекеттік тілдегі халықаралық шарттардың сапасы орыс тілі-
не тәуелді болады. Сондықтан мемлекеттік тілдегі халықаралық шарттарды лингвистика-
лық талдау кезінде орын алған стилистикалық және пунктуациялық қателерді анықтау және 
олардың алдын алу мақсатында жүргізілетін лингвистикалық сараптаманың маңызы зор. 

Сондай-ақ бүкіл нормативтік құқықтық актілер алдымен орыс тілінде жазылып, кейін-
нен қазақ тіліне аударылатыны құпия емес. Бұл ретте орыс тіліндегі мәтін әбден жетіл-
діріліп, пысықталып, бірнеше рет оқылып, егжей-тегжейлі зерделеніп болған соң ғана қазақ 
тіліне аудару мәселесі туындайды. Әрбір нормативтік құқықтық актінің екі тілдегі мәтінінің 
теңтүпнұсқалылығын қамтамасыз етуге жауапты орталық мемлекеттік органның қазақ 
тілін меңгерген қызметкері белгілі бір құқықтық актіні қазақ тіліне аударатыны сөзсіз. Бұл 
ретте оның қазақ тілінің тілдік ерекшеліктерін білуі не білмеуі ешкімді ойландырмайды. Тіпті 
ол қызметкердің мәтінді қайта оқып шығуына да уақыт жеткіліксіз болуы әбден мүмкін, се-
бебі орыс тіліндегі мәтінді жетілдіруге көп уақыт беріледі. 

Мақалада мемлекеттік тілдегі бір халықаралық шартты талдау арқылы стилистикалық 
және пунктуациялық сипаттағы қателердің орын алғаны туралы айтылады. 

ЯЗЫК И СТИЛЬ МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОГОВОРОВ 
НА ГОСУДАРСТВЕННОМ ЯЗЫКЕ: 

НАУЧНЫЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ
Мединаева Акерке Амановна
Ведущий научный сотрудник  Центра лингвистики 
Института законодательства и правовой информации Республики Казахстан, 
г. Нур-Султан, Республика Казахстан; e-mail: medinaeva.a@zqai.kz 
 

Ключевые слова: международный договор; правовая база на государственном языке; на-
учная лингвистическая экспертиза. 

Аннотация. Международные договоры Республики Казахстан, заключаемые с другими 
иностранными государствами, являются нормативными правовыми актами высокого уров-
ня, отражающими нашу государственность. Правда в том, что подобные акты переводятся 
с английского на русский, а затем только на государственный язык. Ведь английский язык 
является языком международного общения. Отрасли, регулируемые международными дого-
ворами, также разнообразны. Юридическая техника в международных договорах на англий-
ском языке имеет свои особенности. При переводе их на русский язык точно соблюдаются 
особенности английского языка, в результате чего от текста на русском языке зависит каче-
ство международных договоров на государственном языке. Поэтому большое значение имеет 
лингвистическая экспертиза, проводимая с целью выявления и предупреждения стилистиче-
ских и пунктуационных ошибок, имевших место при лингвистическом анализе международ-
ных договоров на государственном языке.
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Не секрет также, что все нормативные правовые акты сначала пишутся на русском 
языке, а затем переводятся на казахский язык. При этом вопрос перевода на казахский язык 
возникает только после того, как текст на русском языке будет усовершенствован, дорабо-
тан, многократно прочитан и детально изучен. Сотрудник центрального государственного 
органа, ответственного за обеспечение аутентичности текста каждого нормативного пра-
вового акта на двух языках, владеющий казахским языком, переводит определенный правовой 
акт на казахский язык. При этом никто  не заинтересован о его знаниях языковых особенно-
стей казахского языка. Вполне возможно, что даже на перечитывание текста сотруднику не 
хватает времени, так как на доработку текста на русском языке отводится много времени. 

В статье говорится о том, что путем анализа одного международного договора на госу-
дарственном языке выявлены ошибки стилистического и пунктуационного характера.

THE LANGUAGE AND STYLE OF INTERNATIONAL 
TREATIES IN THE NATIONAL LANGUAGE: 

A SCIENTIFIC LINGUISTIC ANALYSIS

Medinayeva Akerke 
Leading researcher Center for linguistics Institute 
of legislation and legal information Republic of Kazakhstan, 
Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan; e-mail: medinaeva.a@zqai.kz

Keywords: international agreement; legal framework in the state language; scientific linguistic 
expertise. 

Abstract. International agreements of the Republic of Kazakhstan concluded with other foreign 
States are high-level normative legal acts that reflect our statehood. The truth is that such acts are 
translated from English to Russian, and then only into the state language. After all, English is the 
language of international communication. The industries regulated by international treaties are also 
diverse. The legal technique in international agreements in English has its own peculiarities. Russian 
Russian translations strictly follow the peculiarities of the English language, as a result of which 
the quality of international agreements in the state language depends on the Russian text. Therefore, 
linguistic expertise is of great importance in order to identify and prevent stylistic and punctuation 
errors that occurred during the linguistic analysis of international treaties in the state language.

It is also no secret that all regulatory legal acts are first written in Russian, and then translated 
into Kazakh. The question of translation into Kazakh arises only after the text in Russian is improved, 
refined, repeatedly read and studied in detail. An employee of the Central state body responsible for 
ensuring the authenticity of the text of each normative legal act in two languages, who speaks the 
Kazakh language, translates a certain legal act into Kazakh. At the same time, no one is interested in his 
knowledge of the language features of the Kazakh language. It is possible that even the employee does 
not have enough time to re-read the text, since a lot of time is allocated to finalize the text in Russian. 

	 The article States that the analysis of an international agreement in the state language revealed 
stylistic and punctuation errors.

Қазақстан Республикасының халықара-
лық аренадағы құқықтық жағдайы мен орны, 
саяси көзқарасы мен мүддесі шет мемлекет-
термен жасалатын халықаралық шарттар-
да реттеледі. Осыған байланысты еліміздің 
халықаралық шарттар саласында құқықтық 
негіз рөлін атқаратын «Қазақстан Республи-
касының халықаралық шарттары туралы» 
2005 жылғы 30 мамырдағы Қазақстан Респу-
бликасының Заңында «Қазақстан Республи-
касының халықаралық шарттарын жасасу, 
орындау, өзгерту және олардың қолданылуын 
тоқтату тәртiбi Қазақстан Республикасының 
халықаралық шарттар туралы саласындағы 
заңнамада айқындалады.

Қазақстан Республикасының халықара-
лық шарттары Қазақстан Республикасының 
Конституциясына, халықаралық құқықтың 
жалпы жұрт таныған принциптерi мен норма-
ларына, халықаралық шарттың өзінiң ереже-
лерiне, Халықаралық шарттар құқығы туралы 
Вена конвенциясына және Қазақстан Респу-
бликасының өзге де заңнамалық актілерiне 
сәйкес жасалады, орындалады, өзгертiледi 
және тоқтатылады.» деп көзделген1.

Ал Қазақстан Республикасы Үкіметінің 
2010 жылғы 14 қыркүйектегі 

№ 938 қаулысымен бекітілген Қазақстан 
Республикасы қатысушы болуға ниеттенетін 
халықаралық шарттар бойынша, сондай-ақ 

1 «Қазақстан Республикасының халықаралық шарттары туралы» 2005 жылғы 30 мамырдағы Қазақстан 
Республикасының Заңы // Электрондық ресурс// http://www.adilet.zan.kz/kaz/docs/Z050000054_
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халықаралық шарттардың жобалары бойын-
ша ғылыми сараптама жүргізу қағидасына 
сәйкес Қазақстан Республикасы қатысушы 
болуға ниеттенетін халықаралық шарттар 
бойынша, сондай-ақ халықаралық шарттар-
дың жобалары бойынша жүргізілетін ғылы-
ми сараптамалар түрлері мен оларды жүргізу 
реті айқындалады2. Бұл ретте екі нормативтік 
құқықтық актіде ғылыми лингвистикалық са-
раптама жүргізу міндеті белгіленген. 

Ғылыми лингвистикалық сараптама Қа-
зақстан Республикасы қатысушы болуға ниет-
тенетін халықаралық шарттар бойынша және 
халықаралық шарттар жобаларының қазақ 
және орыс тілдеріндегі мәтіндерінің теңтүп-
нұсқалығы бөлігінде жүргізіледі. 

Ғылыми лингвистикалық талдау жүргі-
зу үшін «Қазақстан Республикасы мен Иран 
Ислам Республикасы арасындағы азаматтық 
істер бойынша өзара құқықтық көмек тура-
лы келісімді ратификациялау туралы» 2020 
жылғы 30 маусымдағы Қазақстан Республи-
касының Заңы3 негіз болды. 

Ратификацияланған келісімнің қазақ 
тіліндегі мәтінін орыс тіліндегі мәтінмен са-
лыстыру барысында кіріспедегі екінші және 
үшінші абзацтардың орыс тіліндегі мәтінмен 
сәйкес келмеуі анықталды. Оның үстіне екін-
ші абзацтағы «бір-бірінің» деген қос сөздің 
орфографиялық емлесі сақталмаған. 

Мысалы, орыс тіліндегі редакцияда: «РУ-
КОВОДСТВУЯСЬ общим желанием укре-
плять взаимную правовую помощь по граж-
данским делам между Сторонами; 

НА ОСНОВЕ взаимного уважения суве-
ренитета и невмешательства во внутренние 
дела друг друга, а также равенства и взаимной 
выгоды;» деп берілген. Айта кетерлігі, «руко-
водствуясь» және «на основе» деген сөздердің 
бас әріппен жазылуы қандай заң техникасына 
негізделгені түсініксіз.

Ал қазақ тіліндегі нұсқада екі абзацтың: 
«Егемендікті және бір бірінің ішкі істері-

не араласпауды, сондай-ақ теңдікті өзара кұр-
меттеу және өзара пайда НЕГІЗІНДЕ

Тараптар арасындағы азаматтық істер 
бойынша өзара құқықтық көмекті нығай-
тудың ортақ ниетін БАСШЫЛЫҚҚА АЛА 
ОТЫРЫП» ауысып кеткені айқын. Оның 
үстіне «егемендікті», «негізінде» және «бас-
шылыққа ала отырып» деген сөздердің бас 
әріппен жазылуы қазақ тілінің ережесіне сай 
емес. Бұл ретте орыс тілінде бас әріппен жа-
зылған, сондықтан қазақ тіліндегі мәтінде бас 

әріппен жазылуы тиіс деген түсіндірменің 
ешбір құқықтық негізі жоқ.  

Бұдан басқа, қазақ тілінің ережесі бой-
ынша сөйлем міндетті түрде баяндауышпен 
аяқталуы тиіс. Алайда бұл ереже келісімнің 
1-бабында «Өзара құқықтық көмек көрсету 
аясы» сақталмаған, оған сәйкес: 

«1-бап Өзара құқықтық көмек көрсету 
аясы

1. Осы Келісімнің ережелеріне сәйкес Та-
раптар бір-біріне азаматтық істер бойынша 
мынадай өзара құқықтық көмек көрсетеді:

a) құжаттар тапсыру;
b) дәлелдемелер жинау және беру;
c) куә мен сарапшыны шақыру;
d) заң актілерін және терелік шешімдерді 

тану және орындау;
е) құқықтық ақпарат және материалдар 

алмасу;
f) сұрау салынатын Тараптың ұлттық 

заңнамасында көзделген құқықтық көмектің 
кез келген басқа да нысандары.». Көріп тұрға-
нымыздай, «көрсетеді» деген баяндауыш сөй-
лемнің бірінші бөлігінде жазылып, құқықтық 
көмек түрлері санамаланып берілген. Тиісін-
ше көрсетілген бапты былайша редакциялау: 

«1-бап. Өзара құқықтық көмек көрсету 
аясы

1. Осы Келісімнің ережелеріне сәйкес Та-
раптар бір-біріне азаматтық істер бойынша 
мынадай өзара құқықтық көмек:

a) құжаттар тапсыру;
b) дәлелдемелер жинау және беру;
c) куә мен сарапшыны шақыру;
d) заң актілерін және төрелік шешімдерді 

тану және орындау;
е) құқықтық ақпарат және материалдар 

алмасу;
f) сұрау салынатын Тараптың ұлттық 

заңнамасында көзделген құқықтық көмек-
тің кез келген басқа да нысандарын көрсе-
теді.» қазақ тілінің ережесіне сай екенін әрі 
логикалық аяқталған ойды білдіретін толық 
сөйлемге айналғанын көрсетіп тұр деп пай-
ымдаймыз. Сонымен қатар «терелік» деген 
сөздің жазылу нормасы бұзылған. Ал «бап» 
деген сөз бен оның атауы арасындағы тыныс 
белгісінің болмауы да күмән келтіреді. Бұл 
ретте көрсетілген келісімнің орыс тіліндегі 
мәтінінде «бап» пен оның атауы былайша: 

«Статья 1
Сфера оказания взаимной правовой по-

мощи» екі жолға жазылған. Сондықтан қа-
зақ тіліндегі мәтінде осы үлгіде жазылғанда 

2 «Қазақстан Республикасы қатысушы болуға ниеттенетін халықаралық шарттар бойынша, сондай-ақ ха-
лықаралық шарттардың жобалары бойынша ғылыми сараптама жүргізу қағидасын бекіту туралы» Қазақстан 
Республикасы Үкіметінің 2010 жылғы 14 қыркүйектегі № 938 қаулысы. // Электрондық ресурс// http://www.adilet.
zan.kz/kaz/docs/P100000938_

3 «Қазақстан Республикасы мен Иран Ислам Республикасы арасындағы азаматтық істер бойынша өзара 
құқықтық көмек туралы келісімді ратификациялау туралы» Қазақстан Республикасының Заңы 2020 жылғы 30 
маусымдағы № 353-VI ҚРЗ. // Электрондық ресурс// http://www.adilet.zan.kz/kaz/docs/Z2000000353
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«бап» пен оның атауы арасына тыныс белгісін 
қоюдың қажеті болмас еді. Бір жолға жазған 
соң арасына нүкте қою қажет еді. Негізінде, 
заң жобасына және халықаралық шарт жо-
басына қойылатын заң техникасының талап-
тары арасында айырмашылық бар шығар. 
Себебі халықаралық шарт халықаралық заң 
техникасына бағынуы мүмкін. 

Сондай-ақ, 5-баптың 1-тармағында «1. 
Өзара құқықтық көмек көрсету туралы өтініш 
жазбаша, екі (2) данада ресімделеді, сұрау 
салушы Тараптың құзыретті органы қол қой-
ып куәландырады және...» деп көзделген. Осы 
баптың орыс тіліндегі мәтініне назар аударсақ: 
«1. Просьба об оказании взаимной правовой 
помощи оформляется письменно, в двух (2) 
экземплярах подписывается, заверяется ком-
петентным органом запрашивающей Стороны 
и...» қазақ тіліне дұрыс аударылмағанына куә 
боламыз. Атап айтқанда, «ресімделеді, ... қол 
қойып куәландырады» деп аудару орыс тілін-
дегі мәтінмен теңтүпнұсқалылықты қамтама-
сыз етпейді. Екі тілдегі сөйлемнің бірыңғай 
мүшелері туралы түсінік бір-біріне ұқсас 
болғандықтан, қазақ тіліндегі мәтінді былай-
ша редакциялау: «1. Өзара құқықтық көмек 
көрсету туралы өтініш жазбаша ресімделеді, 
екі (2) данада қол қойылады, сұрау салушы 
Тараптың құзыретті органы куәландырады 
және...» орынды болар деп санаймыз. Сөй-
лемнің бірыңғай мүшелері болып табылатын 
етістіктерді «...ресімделеді, ... қол қойылады, 
... куәландырады...» жеке атап өту жасалатын 
әрекеттің реттілігін білдірсе керек.

Бұдан басқа, 18-баптың бірінші бөлігінің 
мазмұны да өзіне назар аудартады: «а) іс бой-
ынша Тараптардың өтініштері мен куәлердің 
дәлелдемелерді алуға катысты материалдық 
және құжаттамалық дәлелдемелер, сарап-
тама жүргізу немесе сот актілері қамтылған 
айғақтары;». Тиісінше орыс тіліндегі нұсқа-
сымен: «a) заявления Сторон по делу и показа-
ния свидетелей, содержащие материальные и 
документальные доказательства, проведение 
экспертизы или судебные решения, касаю-
щиеся получения доказательств;» салыстыру 
барысында қазақ тіліне дұрыс аударылмаға-
нын әрі «куәлердің» деген сөздің орфогра-
фиялық емле тұрғысынан қате жазылғаны 
байқалады. Көрсетілген бөлік: «а) іс бойын-
ша Тараптардың өтініштері мен куәлардың 
материалдық және құжаттамалық дәлелдеме-
лерді қамтитын айғақтары, сараптама жүргі-
зу немесе дәлелдемелерді алуға қатысты сот 
актілері;» деп редакциялауды талап етеді.  Ал 
«куәлердің» деген сөздің жазылуына келсек, 
Р. Сыздықтың Қазақ тілінің анықтағышы 
(емле, тыныс белгілері, сөз сазы) кітабында 
«ә әрпіне аяқталған немесе соңғы буынында 
ә әрпі жазылған сөздерге қосымшалар жуан 
жалғанады: кінә+лау (кінәлеу емес), күнә+-

сыз (күнәсіз емес), күнә+ға (күнәге емес), 
күмән+дану (күмәндену емес), Күлән+ға 
(Күләнге емес) деп жазылған [1]. Сондықтан 
«куә» сөзіне «-лардың» деген жалғаудың 
жалғанғаны дұрыс. 

Сонымен қатар, осы ратификация-
ланған келісімнің қазақ тіліндегі мәтінінде 
«құқықтық ақпарат», «хабардар ету», «табыс 
ету» және «сот актілері» деген сөздерді қол-
дану бірізділігінің сақталмағанын атап өткен 
жөн.     

Осылайша, қазақ тіліндегі мәтінге 
қол қойылып, заңмен ратификацияланған 
келісімнің бірнеше бабын лингвистикалық 
талдау арқылы мәтіннің пысықталмағаны, 
грамматикалық, стилистикалық, пунктуаци-
ялық және орфографиялық ережелерге мән 
берілмегені анықталды. 

Егер халықаралық шарттар саласындағы 
Қазақстан Республикасы Заңының 5-бабы 
7-тармағында: «Халықаралық шарттардың тең 
түпнұсқа мәтіндерінің біріне қазақ және орыс 
тілдеріндегі аудармаларының сәйкес болуын 
оны жасауға жауапты Қазақстан Республика-
сының орталық мемлекеттік органы қамтама-
сыз етеді» деп көзделгенін ескерсек, орталық 
мемлекеттік органның келісім мәтінінің қазақ 
тіліндегі нұсқасына немқұрайлы қарағаны 
айқын. Бұл ретте халықаралық шарттардың 
қазақ тіліндегі нұсқасын елемеу мемлекет-
тік тілдегі құқықтық базаның қалыптасуына 
ықпал ететіні сөзсіз. 

Келісім мәтінінің соңында «...Осыны 
куәландыру үшін тиісінше өкілеттік берілген 
төменде қол қоюшылар кіріспеден және 30 
баптан тұратын осы Келісімге 2019 жылғы 12 
шілдеде Нұр-Сұлтан қаласында қазақ, парсы 
және ағылшын тілдерінде екі (2) данада қол 
қойды әрі барлық мәтіндер тең түпнұсқалы 
болып табылады. Түсіндіру кезінде дау немесе 
келіспеушілік туындаған жағдайда ағылшын 
тіліндегі мәтін басым болады.» деп белгіленуі 
қазақ тіліндегі мәтін бұдан былай өзгертілуге 
жатпайтынын айқындайды. Себебі жоғарыда 
атап көрсетілген қағидаларға сәйкес ғылы-
ми лингвистикалық сараптама халықаралық 
шарттардың жобалары бойынша – оларға қол 
қойылғанға дейін жүргізіледі. 

Осыған байланысты белгілі бір норма-
тивтік құқықтық актінің қазақ тіліндегі нұсқа-
сын пысықтауға жеткілікті уақыт берілуі қажет. 
Бұл мемлекеттік тілдегі құқықтық базаның са-
пасын әлдеқайда жақсартуға септігін тигізеді.    

Бұл ретте халықаралық шартқа қол қой-
ылғанға дейін және қол қойылғаннан кейін 
жүргізілетін ғылыми лингвистикалық сарап-
таманың аражігін ажыратып, құқықтық не-
гізін бекітіп, оны жүргізуді жаңа бір деңгей-
ге көтеру қажет деп пайымдаймыз. Өйткені 
халықаралық шартқа қол қою барысында 
келіссөздер нәтижесінде қандай да бір өзгері-
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стер немесе толықтырулар енгізілуі мүмкін. 
Ағылшын тіліне енгізілген кез келген өзгеріс 
немесе толықтыру орыс тіліне, одан кейін қа-
зақ тіліне аударылып, грамматикалық немесе 
қандай да бір басқа да ерекшеліктерге назар 
аударылмай қол қойылуы мемлекеттік тілдегі 
халықаралық шарттың сапасына айтарлықтай 
нұқсан келтіреді. 

Жоғарыда келтірілген қателер келісімнің 
екі тілдегі мәтінінің теңтүпнұсқалылығын 
қамтамасыз етумен айналысқан қызметкердің 
мемлекеттік тілді игеру біліктілігі қандай 
дәрежеде екенін көрсетеді. Сондықтан алдағы 
уақытта мемлекеттік қызметшілердің мемле-
кеттік тілді үйрену, атап айтқанда, аударма 

ісін жетілдіру курстарында біліктілігін артты-
ру қажет. 

Сонымен қатар кез келген нормативтік 
құқықтық актінің мемлекеттік тілдегі мәтінін 
жетілдіруге, пысықтауға, түзетуге жеткілікті 
уақыт бөле отырып, оның сапасын жақсартуға 
баса назар аудару қазіргі кезде басты талап бо-
лып отыр. 

Қорыта келе айтарымыз, жоғарыда көр-
сетілген кемшіліктерді түзету және оларды 
болдырмау тетігін ойластыру қажет. Онсыз 
мемлекеттік тілдегі құқықтық базаның қа-
лыптасуына нұқсан келері анық. Оның үстіне, 
егемен, тәуелсіз, құқықтық мемлекет деген 
атымызға үлкен сын болары хақ. 
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Лингвистика орталығының жетекші ғылыми қызметкері,
Нұр-Сұлтан қ., ҚазақстанРеспубликасы; e-mail: kulbatyrova.a@zqai.kz

Түйін сөздер: заңнаманың дәйектілігі мен сапасы, халықаралық юрисдикция, заң жобасын 
жасаудың үш моделі, мәтіндердің түпнұсқалығы, терминологиялық және аударма жұмысы.

Аннотация. Мақалада заңнаманы екі тілде әзірлеудегі сапаның маңыздылығы мен дәй-
ектілігі туралы кейбір өзекті мәселелері қозғалады. Автор заң жобасын жасау кезінде-
гі дәйектіліктің мәні айқындылықты арттыратынын атап өткен, өйткені тіл мен сөздер 
заң шығарушы мен тіл білімі аудармашысының жұмысында басты орын алады. Сондай-ақ, 
орыс тіліндегі мәтіннің және мемлекеттік тілдегі мәтін нұсқасының баламалылығы мен үй-
лесімділігін қамтамасыз ету үшін екі тілді мәтіндердегі терминологияны, синтаксисті, идея-
ларды ұйымдастыруды және стильді қарастыру қажет.

Мақалада автор заңнама нұсқаларын жасау кезіндегі құқықтық салдардың бірдей бол-
жамды болуы қаншалықты маңызды екенін атап өтеді. Мақаланың мазмұндық сипатының 
тағы бір ерекшелігі сапасы бір ерекшелігі – заңнаманы екі тілде әзірлеуде кездесетін әртүр-
лі модельдердің болуы: аударма, бірлесіп жасау немесе қосарланған модель түрлері. Сонымен 
қатар, мақалада шет елдердің, әсіресе Канада, Гонг Конг және Малайзияның салыстырмалы 
тәжірибесі келтірілген, онда Конституцияда барлық заңнамалық актілер ағылшын тілінде 
де, ана тілінде де жазылуы және қабылдануы керек және екі тіл де теңтүпнұсқалы мәтін 
болып табылатындығы туралы айтылған.

Мақалада екі тілді заңнаманы әзірлеу процесінде аудармашы мен лингвисттің бастапқы 
кезеңінде қатысуының маңыздылығы мен оларға орталық рөлдің беру керектігі атап өтіл-


